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Аннотация. Статья посвящена анализу источников появления новых слов в корейском языке. Анализ вы-
полнен на материале Открытого словаря корейского языка Urimalsaem, а также корейско-русского глосса-
рия терминов образования, насчитывающего 700 терминов и составленного авторами для достижения цели 
исследования. Глоссарий составлен в соответствии с концепцией лексикографического описания учебных 
терминов, разработанной одним из авторов настоящей статьи. Предлагаемый словарь охватывает корей-
скоязычную терминологию общего и высшего образования, педагогики и психологии. В статье рассматри-
ваются основные классификации терминов по источникам появления новых слов. Корейский язык имеет 
три основных слоя лексики: традиционную корейскую лексику, китайско-корейскую лексику и лексику, 
заимствованную из других иностранных языков. На основе количественного и сравнительного методов ис-
следовано соотношение источников общеупотребительных слов и терминологических единиц. Результаты 
представлены в графической форме, удобной для визуализации количественных результатов исследования. 
Результаты показывают, что основную долю лексики, входящей в Открытый словарь корейского языка, со-
ставляет исконно-корейская и сино-корейская лексика, а также термины-гибриды, образованные по следую-
щим моделям: сино-китайский элемент + заимствование из иностранного языка; сино-китайский элемент + 
исконно-корейский элемент; термины-гибриды (заимствование из иностранного языка + исконно-корейский 
элемент/сино-корейский элемент). Что касается терминологии образования, в ней доминирует китайско-ко-
рейская лексика. Другое предположение состоит в том, что современная корейская терминология образова-
ния достаточно традиционна, «закрыта» для многих неологизмов, которые появляются в терминосистемах 
образования многих других языков как результат влияния американской и европейской систем образования. 
Предположение основано на том, что количество слов-гибридов в корейской терминологии образования поч-
ти в 2,5 раза ниже, чем количество слов-гибридов в общеупотребительной лексике, входящей в Открытый 
словарь корейского языка и образованной по той же словообразовательной модели. 

Ключевые слова: терминология корейского языка, терминология образования, источники терминов, терми-
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Abstract. The study aims to identify the sources of words coinage in the Korean language based on whether the 
vocabulary belongs to the category of commonly used words or terminological units. The Korean language cor-
pus, as well as the Korean-Russian glossary of educational terms, compiled to achieve the purpose of the study, 
have been analyzed. The glossary is compiled in accordance with the concept, developed by one of the authors of 
this article for the lexicographic description of educational terms. The proposed dictionary contains more than 700 
words and phrases and covers the Korean language terminology of general education, higher education, pedagogy, 
psychology, and etc. The article discusses the major classifications of terms; special emphasis is put on the linguis-
tic classification of terms according to the sources of new words. According to this classification, terms are divided 
into traditional, borrowed, international, and hybrid. This classification is used in the study to analyze the sources 
of origin of Korean terms. Traditionally, the Korean language has three main layers of lexicon: traditional Korean 
lexicon, Sino-Korean lexicon, and the lexicon borrowed from foreign languages. Based on quantitative and compar-
ative methods, the ratio between the sources of commonly used words and terminological units are examined and 
presented in a graph form convenient for visualizing quantitative results of the study. The findings suggest that the 
bulk of the lexicon found in the Korean Language Corpus is traditional Korean and Sino-Korean lexicon, and Si-
no-Korean lexicon dominates in educational terminology. Another suggestion is that the current terminology of edu-
cation is quite traditional and “closed” for many neologisms that occur in different languages due to the influence of 
American and European systems of education preserving the Korean educational system from the external factors. 
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Введение
Одним из актуальных вопросов терминоведе-

ния является вопрос появления новых терминов в 
современных языках для специальных целей. 

Под термином вслед за В. М. Лейчиком мы по-
нимаем «лексическую единицу определенного 
языка для специальных целей, обозначающую об-
щее — конкретное или абстрактное — понятие те-
ории определенной специальной области знаний 
или деятельности» [1. С. 31–32]. 

В. М. Лейчик выделяет морфологический, син-
таксический и семантический способ образования 
терминов, а также терминопроизводство, заим-
ствование, межъязыковое и межсистемное заим-
ствование [2. С. 5–16]. 

В данной классификации объединены и спосо-
бы пополнения терминологии посредством языко-
вых средств одного языка и способы межъязыко-
вых заимствований. Таким образом, деятельность 
по образованию новых терминов, можно разде-
лить на монолингвистическую и межлингвисти-
ческую. К монолингвистическим способам сле-
дует отнести словообразование, словосложение, 
использование существующих и создание новых 
форм, изменение частей речи, аббревиация, меж-
дисциплинарные заимствования, а также процесс 
терминологизации. Межлигвистические способы 
предполагают использование описательного пе-
ревода, лингвистических и семантических калек, 

прямых заимствований. Сюда же можно отнести 
и процесс гибридизации терминов. 

 Однако, данная классификация не может быть 
в полном объеме применена к анализу появления 
терминов в корейском языке, но может быть взята 
за основу такого анализа.

Целью данного исследования является выявле-
ние источников появления новых слов в корей-
ском языке на материале общеупотребительной 
лексики, включенной в Открытый словарь корей-
ского языка Urimalsaem, а также на материале тер-
минов, вошедших в словник корейско-русского 
глоссария терминов образования, составленного 
авторами статьи.

Материалы и методы исследования
Для достижения цели исследования, был со-

ставлен корейско-русский глоссарий терминов 
образования. На материале данного глоссария 
был сделан анализ основных источников терми-
нов. Глоссарий составлен в соответствии с ав-
торской концепцией, которая была разработана 
В. Г. Будыкиной с целью лексикографического 
описания терминов образования. «Англо-русский 
словарь терминов образования (на примере ВО 
США)» был опубликован в 2017 году издатель-
ством «Флинта» (г. Москва)1. Разработанная кон-

1  Будыкина В.  Г. Англо-русский словарь терминов 
высшего образования (На примере высшего образования 
в США). American-Focused Dictionary of Higher Education 
/ В.Г. Будыкина. М.: ФЛИНТА : Наука, 2017. 392 с.



Об источниках терминов в корейском языке и особенностях их лексикографирования (на примере терминов образования) 

Notes on the Sources of Terms in the Korean Language (on the Example of Educational Terms) and Special Dictionary Compilation 143

цепция может применяться и для описания терми-
нов на корейском языке. 

Предлагаемый словник содержит более 700 
слов и словосочетаний и охватывает корееязыч-
ную терминологию высшего и общего образова-
ния, педагогики и психологии; названия должно-
стей и ученых званий, лексику общеуниверситет-
ского обихода и т.д.

Указание транскрипции не предусмотрено, по-
скольку глоссарий является терминологическим 
и предполагает наличие у его читателей базо-
вых знаний корейского языка. Однако согласим-
ся и с мнением Н. А. Мацкевич и О. Г. Григорье-
вой, которые провели анализ классификаций и 
типологии словарей, предложенных российски-
ми и зарубежными лингвистами (А. С. Гердом, 
В. В. Дубичинским, З. И. Комаровой, М. А. Ко-
вязиной, И.  С.  Куликовой, В.  М.  Лейчиком, 
Ю. С. Масловой, Л. В. Поповой, В. Д. Табанако-
вой, Р. Р. К. Хартманом, Л. В. Щербой и др.) в раз-
ные периоды времени, и пришли к выводу о том, 
что в современных классификациях и типологи-
ях применяется антропоцентрический подход, 
т.е. «выбор типа словаря», а также, соответствен-
но, его мега и макроструктуры зависит не только 
от объекта и цели лексикографирования, но и от 
адресата1. И. С. Кудашев особо отмечает, что иде-
альные словари должны быть ориентированы на 
определённый круг пользователей. При этом при 
проектировании словаря стоит учитывать и по-
требности других групп людей [3. С. 118]. Учтем 
данное замечание при дальнейшей работе над 
глоссарием. 

Входные единицы расположены в глоссарии в 
соответствии с алфавитным порядком корейско-
го языка. Большинство входных единиц являются 
существительными или словосочетаниями, однако 
включены и некоторые глаголы. Для обозначения 
глагола используется сокращение 동 от корейско-
го 동사 ‘глагол’, которое приводится непосред-
ственно после самого глагола в круглых скобках.
강의하다 (동) — читать лекцию. Систематиче-

ски осуществлять преподавание знаний или ма-
стерства в университете, на платных курсах и т. п. 
См. 강의.

В данной словарной статье пользователю пред-
лагается также ознакомиться со значением вход-
ной единицы «강의» ‘лекция’. 

Разные лексические значения входной единицы 
помечены цифрами с круглой скобкой. Например:

1  Мацкевич Н. А., Щитова О. Г. Идеографический сло-
варь архитектурно-дизайнерской терминологии русского 
языка // Вопросы лексикографии. 2023. № 27. С. 86–104.

지원 — 1) помощь. Материальная или мораль-
ная поддержка; 2) заявка. Выражение желания 
поступить в какую-либо организацию или выпол-
нять какую-либо работу. См. 지원 마감일. 

В этом примере предлагается ознакомиться со 
значением слова 지원 마감일 ‘последний день по-
дачи заявления’.

Поясняющие слова к переводу приводятся в 
круглых скобках. Например:
구내식당 — столовая (внутри учреждения). Сто-

ловая, расположенная внутри здания компании, 
больницы, станции и других крупных учреждений.

После приведения примера в словарной ста-
тье, в отдельных случаях приводятся следую-
щие пометы: Син. (Синоним), См. (Смотрите), 
Ср. (Сравните). Например:
전공과목 — предмет по специальности, лекция 

по специальности. Учебный предмет, который из-
учают или исследуют с профессиональными целя-
ми, по специальности, не факультативно. См. 과
목, 전공; Ср. 선택과목.

В данном случае пользователю глоссария 
предлагается посмотреть словарную статью 과
목 ‘предмет; дисциплина’, 전공 ‘специальность; 
специализация’ и сравнить значение входной еди-
ницы с другой единицей словаря 선택과목 ‘1) фа-
культативный предмет; необязательный предмет; 
2) предмет по выбору’.

Помета Син. означает, что данная входная еди-
ница имеет синоним/ы, который/ые приводятся в 
данной словарной статье после пометы. Например:
서머스쿨 — летняя школа. Син. 여름학교.
Здесь мы видим, что синонимом 서머스쿨 явля-

ется 여름학교 ‘летняя школа’. 
Помета См. Предлагает пользователю ознако-

миться с содержанием другой словарной статьи, 
которая может содержать сведения, необходимые 
для понимания/уточнения значения описываемой 
входной единицы. 
장학생 — стипендиат. Студент или исследова-

тель, получающий стипендию. См. 장학.
В данном случае предлагается ознакомиться с 

единицей 장학 ‘поддержка в учебе, стипендия’.
Помета Ср. используется при необходимости 

сравнить значение данной входной единицы с 
другими словами и словосочетаниями, приведен-
ными в словнике. 
출석 — посещаемость, присутствие. Участие в 

каком-либо собрании, присутствие на уроке, лек-
ции и т.п. Ср. 결석.

В этом примере предлагается сравнить значе-
ние единицы с термином 결석 ‘отсутствие; неяв-
ка; пропуск’.
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Для отбора терминов и сопряженной лексики 
использовалась специальная литература на корей-
ском языке, официальные сайты образовательных 
учреждений, а также общие переводные словари. 
Словари в области образования на материале ко-
рейского языка отсутствуют.

Для достижения цели нашего исследования 
подробнее остановимся на классификации терми-
нов по источникам их появления. Данная лингви-
стическая классификация терминов по источнику 
(языку-источнику) позволяет выделить термины 
своеязычные, заимствованные, интернациональ-
ные и гибридные. Эта классификация обычно 
применяется для анализа индоевропейских язы-
ков. Рассмотрим возможности ее применения для 
анализа источников возникновения корееязычных 
терминов образования и подробнее остановимся 
на гибридных терминах, поскольку данный тер-
мин является наименее изученным и может вы-
зывать сложности в его восприятии. 

Фундаментальных работ по гибридизации об-
наружено не было, однако сам термин «гибри-
дизация» получил освещение в работах ведущих 
российских и зарубежных исследователей. Так, 
С. В. Гринёв определяет гибрид как смешанное 
заимствование, где одна часть лексемы заимству-
ется, а вторая переводится или уже существует в 
языке [4]. Л. Б. Ткачева [5] рассматривает процесс 
гибридизации в связи с особенностями осущест-
вления научно-технического перевода; гибриди-
зация с точки зрения межъязыковых контактов 
рассматривается Э. Хаугеном [6] и т.д. Особенно-
сти гибридизации терминологии рассмотрены на 
материале нескольких языков. Так, Е. А. Ивлие-
ва рассматривает особенности образования таких 
терминов в испанской компьютерной терминоло-
гии и предлагает называть их «терминологически-
ми словосочетаниями гибридного типа, где один 
элемент образован по нормам испанского языка, 
а второй заимствован напрямую из английского 
языка» [7. С. 110]. В своем исследовании автор 
отмечает, что среди 293 компьютерных терминов, 
подвергнутым исследованию, термины-гибриды 
составляют 3,6%. 

З.  Ю.  Кутузова изучила феномен гибридных 
терминов греко-латинского происхождения в 
клинической терминологии. Вслед за В. М. Лей-
чиком, автор называет подобное явление гибрид-
ными словами, смешанными по происхожде-
нию, в котором для названия нового предмета 
используется исконное слово, а признак имену-
ется про помощи латинского или греческого эле-
мента  [8. С.  45]. Статистические данные в ста-

тье не приводятся. Т. Н. Шарапова рассматривает 
англо-немецкие гибридные заимствования на при-
мере терминов бионики [9] и отмечает, что данный 
способ является одним из наиболее эффективных 
путей интернационализации терминологии, кото-
рый «проявляется в слиянии разносистемных тер-
минологических единиц в процессе обмена науч-
но-технической информации специалистами не-
мецко- и англоязычных стран» [9. С. 123]. 

М.  Н.  Озолина исследует термины-гибриды 
с англо-американскими элементами на матери-
але немецкой экономической терминологии и 
отмечает, что в данной терминологии этот спо-
соб образования терминов также является очень 
продуктивным способом; исследователь также 
предлагает использовать для анализа «метод не-
посредственных составляющих» и классифици-
ровать термины-гибриды в зависимости от того, 
в какой части слова появляется заимствованная 
составляющая (заимствованный элемент-искон-
ный элемент/исконный элемент/заимствованный 
элемент). М. Н. Озолина также отмечает, что 90% 
терминов-гибридов из общего числа исследован-
ных экономических терминов являются суще-
ствительными [10]. 

Итак, исследователи по-разному расценивают 
такие новообразования; отсутствует единообра-
зие в использовании терминологии. Так, напри-
мер, Д. С. Лотте использует термин «гибридные 
образования» [11]; М. Н. Володиной — «гибридо-
термины» [12], М. А. Лобановой — «термин-ги-
брид» [13]. В. В. Акуленко исследует «слова-ги-
бриды» [14], а термины гибридного типа рассма-
триваются в работе Е. А. Ивлиевой [7]. В данном 
исследовании в качестве рабочего определения 
мы будем использовать термин, предложенный 
М. А. Лобановой.

В корейском языке выделяются три основных 
слоя лексики: исконно-корейская лексика, си-
но-корейская лексика (лексика китайского про-
исхождения) и лексика, заимствованная из дру-
гих иностранных языков. Традиционно считает-
ся, что большая часть слов приходится на пласт 
сино-корейской лексики, который занимает 50-
70% от всей лексики корейского языка, что объ-
ясняется историческими предпосылками и отно-
шениями со странами, которые используют ие-
роглифическую письменность. По данным, пре-
доставленным в Открытом словаре корейского 
языка “Urimalsaem” 1 разработанным Националь-

1   국립국어원. 사전통계. URL: https://opendict.korean.
go.kr (In Kor.). English version: Open Dictionary of Korean 
Language “urimalsaem”.
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ным институтом корейского языка по состоянию 
на апрель 2023 г. наибольшая доля (43%) вход-
ных единиц — это лексика китайского проис-
хождения, следом идут исконно корейские сло-
ва (33,7%), а неологизмы, образованные от ино-
странных слов из других языков, занимают 6,8% 
от всего объема словаря; также можно выдвинуть 
предположение о наличии в составе лексики ко-
рейского языка «терминов-гибридов». 

Процесс образования терминов из двух и более 
элементов напоминает появление терминологиче-
ских сцеплений в корейском языке. Сцепления — 
это термины, которые состоят из лексических 
морфем, причем эти морфемы «могут употре-
бляться как непересекающиеся части» [15. С. 122] 
и не требуют соединения с помощью граммати-
ческих конструкций. Данная категория терминов 
может состоять из элементов только одного лек-
сического пласта (только из исконно корейских 
элементов, только из сино-корейских элементов 
или только из заимствованных слов), а также мо-
жет состоять из их комбинаций. Стоит особо от-
метить, что терминологические сцепления в ко-
рейском языке, в отличие от терминов-гибридов, 
которые состоят из элементов разных языков, мо-
гут строиться из элементов любой этимологии. К 
примеру, из элементов только одного языка (학사
학위 — ‘степень бакалавра’ состоит из двух си-
но-китайских слов (학사 — ‘бакалавр’ + «학위 — 
‘степень’) или из разных языков (교육 프로그램 
— ‘образовательная программа’, где первое сло-
во имеет сино-корейское происхождение, а второе 
происходит от английского слова programme). Ги-
бридные термины обязательно содержат элемен-
ты из разных языков. Например, если в вариан-
те языка-оригинала термин состоит из двух слов 
или является словосочетанием, одно из слов мо-
жет быть переведено на корейский, а другое заим-
ствуется фонетически: к таким терминам можно 
отнести словосочетание 교육 프로그램 — ‘обра-
зовательная программа’ (корейское слово образо-
вание и английское programme). Термин-гибрид 
также может состоять из слова и аббревиатуры, 
где при переводе на корейский язык аббревиатура 
остается на языке оригинала, а слово переводится: 
A4용지 — ‘бумага формата A4’. Таким образом, 
мы предлагаем разделить термины-сцепления в 
корейском языке на термины-сцепления, образо-
ванные из элементов одного языка, а также тер-
мины-гибриды, которые содержат элементы двух 
языков. Исследование терминов-сцеплений не 
входит в задачи данного исследования, поэтому в 
нашей классификации источников появления но-

вых терминов в корейском языке, отнесем терми-
ны-сцепления, содержащие только исконно-корей-
ские элементы или только сино-корейские элемен-
ты, к исконно-корейской/сино-корейской лексике 
и не будем выделять их в отдельную категорию. 

Итак, в ходе нашего исследования, был прове-
ден анализ источников происхождения слов в ко-
рейском языке. Анализ был проведен на материа-
ле Открытого словаря корейского языка “Urimal-
saem”1. Данный он-лайн проект был запущен 5 
октября 2016 года и первоначально насчитывал 
1 109 722 входные единицы на корейском языке, в 
настоящее время количество входных единиц уве-
личилось до 1 149 538. Словарь содержит не толь-
ко термины, но и общеупотребительную лексику, 
неологизмы, фразеологические единицы и т.д.

Для систематизации способов образования ко-
рейской лексики, приведенной в Открытом сло-
варе корейского языка, предлагается выделить 
следующие категории лексики: 1. исконно-корей-
ская; 2. сино-корейская; 3. заимствования из ино-
странного языка (Прим. здесь и далее в классифи-
кации под «иностранным языком» подразумева-
ется любой иностранный язык кроме китайско-
го); 4. сино-китайский элемент + заимствование 
из иностранного языка; 5. сино-китайский эле-
мент + исконно-корейский элемент; 6. заимство-
вание из иностранного языка + исконно-корей-
ский элемент; 7. сино-корейский элемент + заим-
ствование из иностранного языка + исконно-ко-
рейский элемент (См. Таблица 1). Категории 4-7 
представляют собой способы образования терми-
нов-гибридов и могут быть объединены в одну ка-
тегорию. Использование количественного метода 
позволило нам прийти к следующим результатам, 
представленным в Таблице 1.

Используя полученные статистические данные, 
делаем вывод о том, что термины-гибриды, обра-
зованные разными способами, составляют в От-
крытом словаре корейского языка16,6%. 

Впоследствии был проведен анализ источни-
ков появления терминов образования в корейском 
языке; анализ выполнен на материале 700 корей-
ских терминов образования, отобранных для на-
шего глоссария. Для систематизации способов об-
разования терминов образования была использо-
вана приведенная выше классификация. 

1  국립국어원. 사전통계. URL: https://opendict.korean.
go.kr (In Kor.). English version: Open Dictionary of Korean 
Language “urimalsaem”.
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Таблица 1
Table 1

Источники появления лексики в корейском 
языке (на материале Открытого словаря 

корейского языка “Urimalsaem”)
Источник Количе-

ство лек-
сических 
единиц, 

шт.

Количе-
ство лек-
сических 
единиц, 

%
1.	 Исконно-корейская лек-
сика (하늘 — ‘небо’, 가다 — 
‘идти’).

254 784 33.7

2.	 Сино-корейская лексика (
학교 — ‘школа’, 외국인–’и-
ностранец’).

324 428 43

3.	 Заимствования из ино-
странного языка (버스 –’авто-
бус’, 컴퓨터 — ‘компьютер’).

51 492 6.8

4.	 Сино-китайский элемент + 
заимствование из иностранно-
го языка (휴대폰 — ‘мобиль-
ный телефон’, 팀장 — ‘глава 
команды, руководитель коман-
ды’).

14 581 1.9

5.	 Сино-китайский элемент + 
исконно-корейский элемент (
청바지 — ‘джинсы’, 빠른우
편–экспресс-почта).

107 185 14.2

6.	 Заимствование из ино-
странного языка + искон-
но-корейский элемент (몰래카
메라 — ‘скрытая камера’, 벨 
소리–’звонок’).

2 457 0.3

7.	 Сино-корейский элемент + 
заимствование из иностранно-
го языка + исконно-корейский 
элемент (볼펜형 몰래카메
라–’скрытая камера в виде 
шариковой ручки’).

1 740 0.2

Итак, в графическом виде с основными источ-
никами появления слов в корейском языке можно 
ознакомиться на Рис. 1.

Рис. 1. Основные источники появления общеупо-
требительной лексики в корейском языке (графи-

ческая форма)

Таблица 2
Table 2

Источники образования терминов 
в корейском языке 

(на материале терминов образования)

Источник

Количе-
ство тер-
минов, 

шт.

Количе-
ство тер-
минов, 

%
1.	 Исконно-корейская лекси-
ка (동아리 — ‘кружок, сек-
ция’; 받아쓰기– ‘диктант’).

15 2,13%

2.	 Сино-корейская лексика (
실습생 — ‘стажер, практи-
кант’; 장학금 — ‘стипендия, 
грант’).

621 88,34%

3.	 Заимствования из ино-
странного языка (랩– ‘лабора-
тория’, 프로젝트 — ‘проект’; 
서머스쿨 — ‘летняя школа’).

43 6,12%

4.	 Сино-китайский элемент 
+ заимствование из иностран-
ного языка (첨부파일 — ‘при-
крепленный файл, приложе-
ние’; 교육 프로그램–’образо-
вательная программа’).

16 2,28%

5.	 Сино-китайский элемент 
+ исконно-корейский эле-
мент – (여름학교 — ‘летняя 
школа’; 가을학기– ‘осенний 
семестр’).

8 1,14%

6.	 Заимствование из ино-
странного языка + искон-
но-корейский элемент.

0 0%

7.	 Сино-корейский элемент + 
заимствование из иностранно-
го языка + исконно-корейский 
элемент.

0 0%

В графическом виде с основными источниками 
появления терминов в корейском языке (на при-
мере терминов образования) можно ознакомиться 
на Рис. 2. 

Рис. 2. Основные источники появления общеупо-
требительной лексики в корейском языке (графи-

ческая форма)
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В ходе анализа было установлено, что терми-
ны-гибриды среди отобранных терминов обра-
зования, составляют 6,84%. Напомним, что в От-
крытом словаре корейского языка количество ги-
бридных терминов составило 16,6%, что может 
свидетельствовать о том, что терминология об-
разования плохо поддается влиянию зарубежных 
систем образования, сохраняет свою идентич-
ность, в большинстве случаев используя устояв-
шуюся сино-корейскую лексику. 

В ходе исследования также становится оче-
видным, что основную долю лексики, входящей 
в Открытый словарь корейского языка [15], со-
ставляет исконно-корейская и сино-корейская 
лексика, а также термины-гибриды, образован-
ные по следующим моделям: 1) сино-китайский 

элемент + заимствование из иностранного языка; 
2) сино-китайский элемент + исконно-корейский 
элемент; 3) термины-гибриды (заимствование из 
иностранного языка + исконно-корейский эле-
мент/сино-корейский элемент).

Количество заимствований остается при этом 
крайне незначительным (около 6%). 

В терминологии образования доминирует си-
но-корейская лексика, что является стандартным 
явлением для любой специализированной области 
в корейском языке, поскольку именно сино-ко-
рейские слова занимают значительную часть офи-
циальной коммуникации и формальных речевых 
ситуаций в Корее, что также объясняет наличие 
низкого процента терминов-гибридов в термино-
логии образования. 
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